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Bizga ma’lumki, evfemizmlarning  jamiyatimizdagi o`rni juda ham beqiyos. Evfemizmlar  

nafaqat kundalik hayotimizda, balki jamiyatning siyosiy qatlamlarida ham keng qo`llaniladi. 

Evfemizmlarni turli sohalar va  kasblardagi muloqotda istalgan payt eshitishimiz mumkun. 

Evfemizmlar odatda chiroyli gapirish uchun, suhbat  o`ta tasirli chiqishi uchun , hayajonli 

vaziyatlarda so`zlarni insonlarga muloyim tarzda (qog`ozga o`rab) yetkizish uchun qo`llaniladi1.  

Qadimda xitoylar o`z ayolini “内助 ”deya chaqirganlar. Ilgari erkaklar  ro`zg`or tebratish 

uchun asosan ko`chadagi tirikchilik bilan mashg`ul bo`lganlar. Ayollar esa oila yumushlari, 

farzandlar tarbiyasi bilan shug`ullanganlar2. Ayollarni “内助”3 “内子”deb xam atashgan, unga 

monand erni “外子” deb chaqirilgan. “内助”bu erkak o`z ayolining kamtarona chaqirish usuli 

xisoblangan. Agar biror bir yaqin insoni yoki do`stining ayoliga murojat qilish kerak bo`lsa 

“贤”so`zini qo`shib chaqirganlar. Masalan“贤内”助”ya`ni  bu so`z “kuchli erkakning ortida kuchli 

ayol turadi” ma`nosini bergan. Bu  ham hurmat, ham Evfemizm sifatida qo`llanilgan. O`tmishda 

erlar o`z ayollarini “拙荆”deb ham chaqirganlar.  Bu so`z hozirgi zamonaviy xitoy tilida    ”鄙人的

很贫寒的女人”yani “sodda va juda ham kambag`al, nochor ayol”manosini bergan.    “荆””荆

钗 ”so`zidan olingan bo`lib “o`t-o`lan, o`simlik”manosini beradi. “ 拙荆 ”dagi “ 拙 ” aynan 

“odmi,sodda” manolarini anglatadi ya`ni “鄙人”ni Evfemizm ko`rnishi.  

Insonlarga xos  yana quyidagi evfemizmlar ham bor “我这个人不怎么聪明”，“我这个人

比较蠢 ”yoki yana xam kuchliroq “ 我这个人是个笨蛋 ”… 。 Agar siz o`z ayolingizni 

chaqirishda“拙型”dan foydalanmasdan qo`pol tarzda“我这个没有教育的笨蛋女人”ya`ni ,“bu 

meni tarbiyasiz axmoq xotinim”deya tanishtirsangiz bu nafaqat ayolingizni balki o`zingizni ham 

taxqirlaganingiz ya`ni xaqoratlaganingiz bo`ladi4. 

    Ilgari  insonlar hayotida juda xam ko`p aytilishi taqiqlangan so`zlar ya`ni “tabu”lar 

bo`lgan. Insonlar ifodalamoqchi bo`lgan so`zi“ tabu” bo`lsa  “yaxshisi ifodalamay, aytmay 

qo`yaqolay”   deb xisoblashgan. Keyinchalik asrlar o`tib insonlarning bilim saviyasi oshishi hamda 

dunyoqarash kengayishi oqibatida mana shunday turli cheklov so`zlari va xar xil irimlardan voz 

kechganlar. Jamiyat taraqqiyoti  ortidan yangi tabu so`zlari ham chiqib kelaverardi. Bu so`zlarni 

 
1 https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D0%B2%D1%84%D0%B5%D0%BC%D0%B8%D0%B7%D0%BC 
2 https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D0%B2%D1%84%D0%B5%D0%BC%D0%B8%D0%B7%D0%BC 
3http://baike.baidu.com/link?url=qRtxpP9XTAVUjO0YBQnnJa_y1Y6FWtmjEggmdRYCcXjheKKw89fEpUKNu1yqsTbGDknmtGI

PLKwrSbyGjdctLK 
4 https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B0%D0%B1%D1%83 

We use euphemisms not only everyday even 

in political speech’s euphemisms are used very 

often. Euphemisms are usually used to make speech 

more beautiful. We may use euphemisms in 

speeches of several majors and professions.   

 

 

 



“Uzbekistan-China: development of 

cultural, historical, scientific and 

economic relations”   

VOLUME 2 | SPECIAL ISSUE 26 

ISSN  2181-1784 

SJIF 2022: 5.947 | ASI Factor  = 1.7 
  

780 

w

www.oriens.uz November 2022 
 

hayotda qo`llash uchun esa mana biz xozirgi zamonda qo`llayotgan tabularga            o`rindosh,  

ya`ni ularni mazmun mohiyatiga  ta’sir ko`rsatmagan holda  suhbatdoshlarga chiroyli yetkazib 

beruvchi so`zlar yani “Evfemizmlar” paydo bo`ldi. Masalan  “拉屎”so`zini olaylik. Bu juda ham 

quloqqa  xunuk eshitiladi.  Odatda bunday so`zlarni madaniyat darajasi pastroq shaxslar qo`llagan. 

Bu qo`pol so`z orniga “大便”，“大解”，“上厕所”badiiy  tilda  esa “如厕” “katta hojat, hojat 

qilish, hojatga borish”,“出恭”tarzida qo`llanilgan. Xoziri kunda jamoat orasida keng qo`llaniladigan 

shakllari :“我出去一下儿”，“我想方便一下儿”，“去一号儿”，“去一下洗手间”,(men 

shundaychiqib kelay, men bir shamollab kelay, 1-xonaga o`tib kelaman, qo`l yuvish xonasiga borib 

kelay). 

 Gankong xamda Taivan tomonlarda “hojatga chiqish” sozini yangicha shaklda talqin 

qilish urf bo`lgan  “去化妆间” ya`ni (pardoz-andoz xonasiga borib kelaman). 

     Yana shu kabi so`zlardan “怀孕”so`zi “大肚子了”(katta qorin )deyish biroz qo`pol, 

odatda bu so`zni yumshoqroq va eshitishga mayinroq so`zlarga almashtiriladi, masalan:“她有喜了

(unda quvonch paydo bo`ldi)”bu yerdagi “有喜” “大肚子”ni o`rnini oluvchi so`z  hisoblanadi, 

odamlar yana “她有了”ni xam ishlatadilar , “她快当妈妈了”(u tez orada ona bo`ladi) bu ham asl 

ma`no ham evfimistik shakli.  

Biror  bir shaxsni tanasidagi kamchiligini aytishda ham turli xil Evfemizmlardan 

foydalanamiz. Masalan  “耳聋”,“聋子”so`zlari anchagina qo`pol hisoblanadi. Ma`nosi “kar”degan 

so`zga to`g`ri keladi. Bu so`zni odamlar “耳朵背”，“耳朵比较背” “qulog`i  og`ir ” yoki “耳朵有

一点儿不好”, “耳朵有一点儿不便 ” (qulog`i  uncha yaxshi eshitmaydi) shakllariga almashtirib 

ishlatadilar. Qadimda  “聋子” so`zini yana “重听” sifatida ham ishlatganlar.  To`ladan kelgan 

insonlarga nisbatan “你发胖了”(sen semirib ketibsan)shakli emas balki “你发福了” (boyib 

ketibsanmi)ni qo`llash ma`qulroq. Yana shu kabi “他很胖”(U juda semiz) emas balki “他很壮”(U 

juda ba`quvvat)atamasi ishlatiladi. Oriq insonlarga asosan ayollarga “你太瘦了” (juda ozg`insiz) 

shakli emas balki “你真苗条” (siz juda hushqomatsiz) shakli ishlatiladi. Jamoat transportlarida 

oyog`i  noqis nogiron shaxslarga joy berish masalasida avtobus xizmatchisi odamlarga qarata “给这

位瘸子让个座” deyish o`rniga “这位腿不方便，哪位给让个座” ishlatiladi. Ya`ni  “bu nogironga 

joy bervoringlar ” emas balki “oyog`i  turganda noqulaylik tug`diradi, marxamat qilib joy 

bersangiz” deya murojat qilinadi, murojatning bunday shakli birmuncha yoqimliroq eshitiladi.  

     Xitoylar biror bir shaxsga  rad javobi aytishda  ham Evfemizmlardan foydalanadi. Ular 

konglida rad javobi  bo`lsa ham tilda  aytmaydilar, chunki suhbatdoshni kutilmagan rad jovob bilan 

noqulay vaziyatga tushirmaslik hamda ko`nglini og`ritmaslik.  Masalan “行，行，行，以后再

说”(xo`p,xo`p,xo`p, yana bir boshqa gaplashamiz )， “等我们研究研究(bir o`rganib chiqamiz)”，

“好，好，先把材料放在这儿吧”(yaxshi,yaxshi, ma`lumotlarni bu yerga qo`yib ketaqolin)，“以

后我们再跟您联系”(keyinroq o`zimiz aloqaga chiqamiz)，“来日方长”(xali vaqt bo`ladi, oldinda 

kunlar ko`p)，“改天吧”(boshqa safar)。Bunday so`zlar chiroyli ko`rinishda rad etishning bir yo`li 

hisoblanadi, agar siz mana shunday  gaplarni eshitsangiz bemalol o`sha narsadan umidingizni 

uzsangiz xam bo`ladi. 

     Oila a`zolari va yaqin qarindoshlarga murojaatda ham o`ziga xos chaqirish usullari 

mavjud. Masalan: ota-ona o`z farzandini erkalatib “犬子”yani “kuchikcham” deb chaqiradi, qizni 

esa “小女”, begona shaxsni qizini “令媛”,o`g`lini esa “令郎”，  suxbotdoshni otasini “令

尊” ,onasini esa “令堂”deya murojat qilinadi. 
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